Sepher Tehillim (Psalms)
Chapter 89
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1. (89:1 in Heb.) mas’kil 'Eythan ha’Ez’rachi.
The Covenant of with Dawid, and Yisra’El's Afflictions.
A Contemplation of Eythan the Ezrachi.

88:1> Lvvéoews ABav o lopamiiTy.

1 Syneseos Aithan tg Israélitée.
A contemplation of Ethan the Ezrahite.
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(89:2in Heb.) chas'dey ‘ashirah I'dor wador ‘odi a ‘emunath’ak .

Ps89:1 | shall sing of the lovingkindness of for H
generation and generation I shall make known Your faithfulness

\ 9 ’ I4 9 \ 9 A b
2> Ta é\ém oov, kipLe, els TOV aldva doopad,

\ \ \ ~ \ / / ~ 4 4
€ls yeveav kal yeveav amayyeAd Tnv aAnbewav cov év 1@ oTopaTl pov,

2 Ta eleé sou, R asomai,
of your mercies O I shall sing.
genean kai genean apaggeld tén alétheian sou ,

generation and generation I shall report your truth
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2. (89:3 in Heb.) i-‘amar’ti chesed yibaneh
shamayim takin ‘emunath’ak bahem.

Ps89:2 I have said, Lovingkindness shall be built up for 5
the heavens You shall establish Your faithfulness in them.

3> 81L elmas Eis Tov aldva é\eos oikodopmnbioerar-
€v Tols ovpavols eTolpachnoerar i aAnberd oov
3 eipas eleos oikodométhesetais

you said, mercy shall be built up.

tois ouranois hetoimasthésetai hé alétheia sou
the heavens shall be prepared Your truth.
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3. (89:4 in Heb.) karati b’rith lib’chiri nish’ba™ti I'Dawid “ab’ddi.
Ps89:3 | have made a covenant with My chosen; I have sworn to Dawid My servant,
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4> AveBépmy Suabfkmy Tols ékAekTols pov, dpooa Aaud 76 dovAw pov

4 Diethemén diathekeén tois eklektois mou,
I ordained a covenant with my chosen ones;

omosa Dauid
I swore by an oath to David
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4. (89:5 in Heb.) - ‘akin ubanithi I'"dor-wador Selah.
Ps89:4 I shall establish
and build up generation and generation. Selah.

e A A 3 ’ \ /
(5> E(x)S TOV GLWVOS ETOLLAOW TO CTTEPLA OOV

\ 9 / 9 \ \ \ \ 4 /
Kal olkodopmnow els yeveav kal yeveav Tov Opovov cov. duafadpa.

S hetoimaso
I shall prepare ,
kai oikodomeéso eis genean kai genean . diapsalma.
and I shall build generation and generation . PAUSE.
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5. (89:6 in Heb.) w'yodu shamayim pil’ak
‘aph-‘emunath’ak big’hal .

Ps89:5 The heavens shall praise Your wonders, O ;
Your faithfulness also in the assembly of

9 / e 9 \ \ /7 /’ 4
<6> e&op.o)\o'y"qcov*ral. oL ovpavoL Ta eavp.acl.a OO0V, KUPLE,
\ \ b / / b b 4 e /7
KOl TNV o)\'rleel,av ooV €V eKK)\'rlO'Lq. ayLov.
6 exomologésontai hoi ouranoi ta thaumasia sou, R
shall acknowledge The heavens your wonders, O ,

kai tén alétheian sou en ekklésia
and your truth in the assembly of
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6. (89:7 in Heb.) »i mi bashachaq ya arok la

yid’meh la b’ney ‘elim.
Ps89:6 who in the skies is comparable to ?
Who the sons of the mighty is like to

74 ’ bl / b / ~ 4
<T> 81 Tls év vededars LowboeTar T kuplw,

\ ’ e / ~ ’ 9 e ~ ~ o
kal Tis opowwdnoetar Td kvply év viols Oeod;

7 tis en nephelais isothésetai tQ ,
who in the clouds shall be equal to 5
kai tis homoiothésetai to huiois ?
and who shall be likened to the sons of ?
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7. (89:8 in Heb.) ‘=| na arats b’sod~-q’doshim rabbah w’nora’ “al=:« =s’bibayu.

Ps89:7 '] greatly feared in the council of the holy ones,
and awesome those who are around Him?

8> 6 Beos evdo&alopevos év BouAd) aylwv,

/ \ \ %\ 7 \ / 9 ~
peyas kal poPfepos €m mAVTAS TOVS TEPLKUKAW AVTOD.

8 ho endoxazomenos ¢n boulé hagion,
is being glorified in the counsel of holy ones;
megas kai phoberos tous perikyklg autou.
great and fearful he is the ones surrounding him.
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8. (89:9 in Heb.) ts’ba’oth mi-kamok chasin
we’emunath’ak s’bibotheyak.
Ps89:8 O of hosts, who is like You, O mighty ?

Your faithfulness surrounds You.

’ e \ ~ ’ ’ ’ .
9> kvpre 0 Beos TOV Suvapewv, Tis SpLoLds ool

\ o / \ e / ’ /
duvaTos ei, kpLe, kal M aANbeld cov kKOkAw cov.

9 ton dynameon, tis homoios soi?
o , of the forces, who is likened to you?
dynatos ¢i, , kai hé alétheia sou kyklg sou.
mighty, O , and your truth is round about you.
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9. (89:10 in Heb.) ‘atah rﬁoshél b’ge’uth hayam so" galayu ‘atah th;shab’chem.
Ps89:9 You rule the swelling of the sea; its waves rise, You still them.
<10> ov deomolers Tod kpdTovs Ths Baldoons,
TOV 8€ 0dAov TOV KULATOV AOTHS OV KATATPAVSVELS.

10 sy despozeis tou kratous tes thalasses,
You are master of the might of the sea;

ton de salon ton kymaton autés sy kataprauneis.
and the tossing about of its waves you soothe.
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10. (89:11 in Heb.) ‘atah diki’ath kechalal Rahab “uz’ak pizar’at ‘oy’beyak.

Ps89:10 You have crushed Rahab like one who is slain;
You scattered Your enemies Your mighty

\ b 7 4 /7 4 4
A1> ob éTamelvwoas ws TpavpaTiav vVmepfdavov
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\ ~ ’ ~ /’ /’ 7 \ /’
kal év 7o Bpaylovt THs duvdpems cov dieokdpmioas Tovs €xbpovs cov.

11 sy etapeinosas hos traumatian hyperéphanon
You humbled as slain the proud;

kai tés dynameos sou dieskorpisas tous echthrous sou.
of your might you dispersed your enemies.
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11. (89:12 in Heb.) I'ak shamayim ‘aph-l'ak ‘arets tebel u ‘atah y’sad’tam.

Ps89:11 The heavens are Yours, the earth also is Yours;
the world and , You have founded them.

7 [ ’ \ ) ¢ ~
(12) OOL ELOLV OL OUVPAVOL, KL O €ECTLY T YTN°

\ 9 / \ \ / 9 ~ \ 9 ’
TV olkOVREVTY Kal TO TATpopa adTis o édepelivoas.

12 soi hoi ouranoi, kai sé heé gé;
yours The heavens, and is yours the earth.
ten oikoumeneén kai sy ethemeliosas.
The inhabitable world and you founded.
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12. (89:13 in Heb.) tsaphon w’ b’ra’tham Tabor
w’'Cher’'mon b’shim’ak y’ranenu.
Ps89:12 The north and R have created them;

Tabor and Chermon shout for joy at Your name.

13> Tov Boppav kal Badacoas ob ékTioas,

@aBmp Kal Epp.wv év ‘r@ 6v6p.0.‘rf, ooV (.21.'Y(1.>\>\Lé.0'OVT(1.L.

13 ton borran kai ektisas, Thabor kai Ermon en t§ onomati sou agalliasontai.
The north and created. Tabor and Hermon your name shall exult.
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13. (89:14 in Heb.) I'ak z'ro a "im=g’burah ta oz tarum y’mineak.
Ps89:13 You have a strong arm; is mighty, Your right hand is exalted.

14> ods 6 Bpayiwv peta duvaoTelas:

kpaTarwbnrw 7 yxelp oov, VwdMTe 1 Seud cov.

14 sos ho brachion dynasteias;
Your arm is dominations.
krataiothéto , huyothéto he dexia sou.
Let be fortified ! Let be raised up high your right hand!
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14. (89:15 in Heb.) tsedeq umish’pat m’kon kis’ek chesed
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we’emeth y’qad’mu .

Ps89:14 Righteousness and justice are the foundation of Your throne;
lovingkindness and truth go

15> dukaroohv kal kpipa eétopacia Tod Bpovou cov,
é\eos kal aAnfera mpomopetoeTaL TPS TPoowTOL ToL.
15 dikaiosyné kai krima hetoimasia tou thronou sou,
Righteousness and equity are the preparation of your throne;

eleos kai aletheia proporeusetai
mercy and truth shall go forth
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15. (89:16 in Heb.) ‘ash’rey ha"am yod’"ey th'ru"ah - y’halekun.

Ps89:15 Blessed are the people who know the joyful sound!
0] , they walk of

<16> pakdpros 6 Aaos 6 yLwhokwv dAalaypov:
/ ~ \ ~ ’ /4
KUpLE, €V T® PWTL TOD TPOTMTOV COV TOPEVTOVTAL

16 makarios ho laos ho ginoskon alalagmon;
Blessed are the people knowing the shout of joy.
s poreusontai
(o) ’ of they shall go.
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16. (89:17 in Heb.) b'shim’ak y’gilun ~hayom ub’tsid’qath’ak yarumu.
Ps89:16 In Your name they rejoice 2!/ the day, and by Your righteousness they are exalted.
A7> kai év 7@ dvoépaTl ocov dyaldiacovTal SAMV THV Npépav
kal év T} Sitkaroovy cov VwdioovTar.

17 kai en tg onomati sou agalliasontai tén hémeran
And in your name they shall exult day.
kai en té dikaiosyné sou huyothésontai.
And in your righteousness they shall be raised up high.
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17. (89:18 in Heb.) lzi-thiph’ereth "uzamo ubir'tson’ak tarim gar’'nenu,

Ps89:17 For are the glory of their strength, and by Your favor our horn is exalted.

A8> &1L 10 kavyMpa s Svvdpens adTOV el av,

\ b ~ 9 ’ e / \ /7 e ~
kal €v 71| eVdokia cov VwhoeTar T0 Képas HLdV.
18 to kauchéma tés dynameos auton ei sy,

the boast of their power are;

kai en té eudokia sou huyothésetai to keras hemon.

and your benevolence shall be raised up high our horn.
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18. (89:19 in Heb.) 2/ la maginenu w’ Yis'ra’El mal’kenu.
Ps89:18 our shield belongs to , and our king of Yisra’El
<19> &1L 10D kvplov T AvTiAmpis kat Tod aylov IopamA BactAéws Mpdv.

19 tou hé antilempsis kai Israél basileos hémon.
is of assistance, and of of Israel, our king.
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19. (89:20 in Heb.) ‘az dibar’at=h’'chazon lachasideyak
wato’mer shiuithi ~gibor harimothi bachur me“am.

Ps89:19 Then You spoke in vision to Your holy ones,
and said, I have given a mighty one; I have exalted one chosen the people.

/4 9 / 9 e / ~ e 4

20> ToTe éN\dAmnoas év OpdoeL Tols 6oloLs oov

kal etmas Eb0épny Bonberav ém duvvatov, Bwoa ékdexTov €k 100 Aaod pov-

20 tote elalésas en horasei tois hosiois sou kai eipas Ethemén dynaton,
Then you spoke in a vision to your sons, and said, I put a mighty one;

huyosa eklekton ek tou laou mou;
raising up high a chosen one of my people.
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20. (89:21 in Heb.) matsa’thi Dawid “ab’ddi b'shemen m’shach’tiu.
Ps89:20 | have found Dawid My servant; oil I have anointed him,
21> edpov Aauld Tov 8obAGV pov, év Elaly dylw pov éproa adTov.

21 heuron Dauid ton doulon mou, en elaig echrisa auton.
I found David my servant. oil I anointed him.
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21. (89:22 in Heb.) tikon ‘imo ‘aph-z’ro’i th’am’tsenu.

Ps89:21 With shall be established to him;
My arm also shall strengthen him.

22> 1 yap xetlp pov cvvavtiAperar adTd, kal 6 Bpaylwv pov kaTLoyLoEL AVTOV®
22 synantilempsetai autg, kai ho brachion mou Kkatischysei auton;
shall be an aid to him; and my arm shall strengthen him.

wpy1on £ Alvo-Y97 79 9Av4 4wa-4
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22, (89:23 in Heb.) lo’-yashi’ ‘oyeb Ho uben-"aw’lah lo’ y'"anenu.

Ps89:22 The enemy shall not exact him, nor the son of wickedness afflict him.

23> o0k wdeAnoeL éxbpos év adTd,
kal vios Avopias ov mpocbnoel Tod kakdoar adTOV:
23 ouk ophelései echthros en aut,

shall not derive benefit The enemy by him;

kai huios anomias ou prosthései tou kakosai auton;
and the son of lawlessness shall not proceed to inflict evil on him.

JIrVE TR 4IWYY YR TRY)Y AXYXYY 24
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23, (89:24 in Heb.) w’katothi ayu tsarayu um’san’ayu ‘egoph.
Ps89:23 But I shall crush his adversaries him, and strike those who hate him.
24> kal ocvykoPw Tovs éxbpovs adTod 4o mpoosdmov adTod
Kal TOVS [LLOODVTAS AOTOV TPOTOOOLAL.

24 kai sygkopso tous echthrous autou autou

And I shall cut down of him his enemies;
kai tous misountas auton troposomai.

and the ones detesting him shall be put to flight.
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24. (89:25 in Heb.) we’emunathi w’chas’di ‘mo ubish’'mi tarum .
Ps89:24 My faithfulness and My lovingkindness shall be him,
and in My name shall be exalted.

25> kat 7 dAN0eld pov kal To €Aeds pov per’ avTod,

\ ~ 9 4 ’ e U \ )4 9 ~
Kal €v 7@ ovopaTi pov vwbnoeTtal 7o képas adToD"

25 kai hé alétheia mou kai to eleos mou autou,
And my truth and my mercy are him;
kai en to onomati mou huyothésetai H

and in my name shall be raised up high

ILYL XYRYIT TaT Y9 AXYwy s
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25, (89:26 in Heb.) w'sam’ti bayam u n’h.aroth y’mino. -
Ps89:25 | shall set the sea and his right hand on the rivers.
26> kat OMoopar év Baldoom xelpa adTod Kal év moTapols defav adTod.

26 kai thésomai en thalassé kai en potamois dexian autou.
And I shall set in the sea , and in rivers his right hand.

AXOTWL qrhy A4 AxX4 94 AY49PL 4raw
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26. (89:27 in Heb.) hu'’ yig'ra’eni ‘abi ‘atah w'tsur y’shu”athi.
Ps89:26 He shall cry to Me, You are my Father, , and the rock of my salvation.
27> ad1os émkaléoetal pe [lathp pov et ov,
Beds pov kal avTANpuTTEp THs cwTnplas pLov:

27 autos epikalesetai Pater mou ei sy,
He shall call upon , saying, my father You are,

kai antilemptor tés soterias mou;
, and the shielder of my deliverance.
g4y Y Jrado vaxd qvys Y474
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27. (89:28 in Heb.) ‘aph- ‘et’'nehu mal’key-‘arets.
Ps89:27 | also shall make him , the Kkings of the earth.
28> kéy® mpwTdTOKOV BMoOpaL ADTOV, VMAOV Tapd Tols BaotAedow THs yis.
28 k thésomai auton, tois basileusin tés ges.

And shall make him, the kings of the earth.
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28. (89:29 in Heb.) ‘esh’'mor=-lo chas’di ub’rithi ne’emeneth lo.
Ps89:28 My lovingkindness I shall keep him ,
and My covenant shall be confirmed to him.
29> €is Tov aldva GuAdEw adTd TO ENeds pov, kat 7 diabnxm pov moT) adTH:
29 phylaxo autd to eleos mou,

I shall guard to him my mercy;
kai hé diatheke mou pisté auto;
and my covenant is trustworthy to him.

AYW ALY TEFYT ro9T 4ol Axywy s
DY MID INDDY W WD M S
29. (89:30 in Heb.) w'sam’ti w’kis’o kimey shamayim.
Ps89:29 So I shall establish
and his throne as the days of the heavens.
30> kat BMoopar els TOV aldva Tod aldvos TO oméppa adTOD
kal Tov Opévov adTod ws Tds Mépas Tod ovpavod.
30 kai thésomai tou aionos
And I shall establish of the eon ,

kai ton thronon autou hos tas hémeras tou ouranou.
and his throne as the days of the heavens.

Yry 4 AeJWYIY XX ALY yITOoA WL 3
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30. (89:31 in Heb.) ‘im~ya az’bu banayu torathi ub’mish’patay lo’ yelekun.
Ps89:30 If his sons forsake My law and do not walk in My judgments,

9\ 9 ’ e e\ 9 ~ \ 4
31> éav éykaTalimwoLy ol viol adToD TOV VOOV pLov
Kal Tols KpLpaotly pov p1) mopevbdoiv,
31 egkataliposin hoi huioi autou ton nomon mou
should abandon his sons my law,

kai tois krimasin mou mé poreuthosin,
and by my judgments should not go;

(rqywa 44 Axenyy vEMR AXPUTY 4 32
DREY 8D Mg A5 nPnoRab
31. (89:32 in Heb.) ‘im~-chuqothay y’'chalelu umits’wothay lo’ yish’'moru.
Ps89:31 If they violate My statutes and do not keep My commandments,

32> éav Ta SukardpaTd pov Befnrdoovoiy kal Tas évrolds pov p1 dbvddEworv,

32 ta dikaiomata mou bebélosousin kai tas entolas mou meé phylaxosin,
my ordinances they should profane, and my commandments should not keep;

WYyo Wa o9y Wowj @9W9 ALXAP)Y 33
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32, (89:33 in Heb.) uphaqad’ti b’shebet pish’ am ubin’ga’im “awonam.

Ps89:32 Then I shall punish their transgression the rod
and their iniquity stripes.

bl ’ bl e/’ \ 9 7 9 ~ \ b /’ \ e ’ 9 ~
33> émokedopar év paPdw Tas dvoplas adTOV kal év pacTELy Tas apapTias adTAV,

33 episkepsomai en hrabdg tas anomias auton kai en mastixin tas hamartias auton,
then I shall visit a rod their lawlessnesses; and whips their iniquities.

AXYrW 4 1PWE4T v¥oY 42)4-4¢ L AFHY
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33. (89:34 in Heb.) w’ lo’~‘aphir mo w'lo’~‘ashaqer be’emunathi.

Ps89:33 But I shall not break off him,
nor deal falsely in My faithfulness.

34> 70 3¢ €é\eos pov oV p1) Sackeddow am’ adTod
9 \ \ 9 / bl ~ 9 4
o0de pu1) AdukMow év T aAnbela pov
34 ou mé diaskedaso ap’ autou
in no way should I efface them,

oude adikeso en té aletheia mou
nor should I wrong in my truth;

AYw4 40 AxJW 4nryy x99 s+ s
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34. (89:35 in Heb.) lo’~‘achalel b’rithi umotsa’ lo’ ‘ashaneh.
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Ps89:34 My covenant I shall not violate, nor shall I alter the utterance of
35> 00de p BefnAdon Ty Suabikmy pov

Kal TQ éKTopeVOpeva dLa TV YeLAEwv pov o 1) dfetnow.

35 oude bebeéloso teén diathekén mou

nor should I profane my covenant;
kai ta ekporeuomena ou mé athetéso.
and the things going forth in no way should I annul.

19Ty 4 Aval Y TWAFI AX0IWY XUE a0
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35. (89:36 in Heb.) ‘achath nish’ba™ti ‘im-I’'Dawid ‘akazeb.
Ps89:35 Once I have sworn ; I shall not lie to Dawid.
36> &ma dpooa év T® aylyw pov, el T® Aauld Pedoopar

36 hapax omosa , el t9 Dauid pseusomai
Once I swore by an oath ; shall I lie to David, no.

Aaqy wywy TEFYT arar ylvod voi=u
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36. (89:37 in Heb.) ylh’yeh w’hls o ka di.
Ps89:36 shall endure and his throne as Me.
37> To oméppa adTod els TOV aldva pevel
kal 0 Bpovos adTod ws 6 HALos évavTiov pov

37 menei kai ho thronos autou hos mou
shall abide, and his throne as me;

Vi 7747 PUW3 aoy 7!?0 7TY4/ H‘H/}’ss

.....

37. (89:38 in Heb.) k’ ylhon w"ed shachaq ne’emcm Selah.

Ps89:37 It shall be established like s
and the witness in the sky is faithful. Selah.

\ e e 4 V4 b \ 9 A~
38> kail ws 1) ceEANVM KATIPTLOWLEYT €ls TOV aldva-
Kal O papTus év oVpav®d moTos. diadadpa.

38 kai hos katértismené ;
and as being readied R

kai ho martys en ourang pistos. diapsalma.
and the witness in the heavens trustworthy. PAUSE.

YULWY Y0 Xq990X3 FLYXY XHJT AXLY 39
IMIWRTOY RDIVOT OXM DI RN o
38. (89:39 in Heb.) w'atah zanach’at watim’as hith’ " abar’at “im-m’shicheak.

Ps89:38 But You have cast off and rejected, You have been angry Your anointed.
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39> o¥ 8¢ dmwow kal éEovdévwoas, dvefdlov TOV XpLoTOV cov-

39 sy de aposo kai exoudendsas, anebalou ton christon sou;
you thrusted away and treated with contempt. You raised your anointed one.

29Ty nq4d X Yas0 x99 axq44Y 4
3T POND PO T3V A3 AnONgn
39, (89:40 in Heb.) ne’ar’tah b’rith "ab’ddeak chilal’at [«’arets .

Ps89:39 You have spurned the covenant of Your servant;
You have profaned the dust.

40> kaTéoTpedas v drabnkmy 10D SodAov cov,
éBefnlwoas els TV yHv T aylaopa adTod.
40 katestrepsas ten diathékén tou doulou sou,

You eradicated the covenant of your servant.
ebebélosas cis ten gen

You profaned in the land of

AXHY YAy XYW paAxq4aq-LY xnq) 4
AR PEIR MR POTTIT0D nEiDNn
40. (89:41 in Heb.) parats’at -g’d;erothayu ;am’at 'mib’tsarclyu m.’chitah. .
Ps89:40 You have broken down 2!! his walls; You have brought his strongholds to ruin.

41> kabeldes mavTas Tovs Pppaypovs adTod, éBov Ta dxyvpopaTa adTod delAtav:

41 katheiles tous phragmous autou, ethou ta ochyromata autou deilian;
You demolished his barriers. You made his fortresses dreaded.

wAYYWE A7 3R Y94 990y vaAFw e
17U RN 1T 07 "0AYTOD Tewan
41. (89:42 in Heb.) shasuhu ="ob’rey darek hayah cher’pah lish’kenayu.

Ps89:41 who pass along the way plunder him;
He has become a reproach to his neighbors.

42> dumpmacav adTOV MAvTES oL dtodevovTes 686V,
&yevnBn Svedos Tols yelToowv avTod.
42 diérpasan auton hoi diodeuontes hodon,

plundered him the ones traveling through the way.

egenéthé oneidos tois geitosin autou.
He became scorn to his neighbors.

A ILTVELY XHYWA YR JAYA xvYa9a
137802 PRI IR TR N
42, (89:43 in Heb.) harimoath y’min tsarayu his’'mach’at a/-‘oy’bayu.

Ps89:42 You have exalted the right hand of his adversaries;
You have made all his enemies rejoice.

24 \ \ ~ b ~ 9 ~ R4 /7 \ b \ 9 ~
43> Spwoas Ty debav Tdv éxbpdv adTod, eddpavas mavTas Tovs eéxBpovs adToD"
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43 huyosas tén dexian ton echthron autou,
You raised up high the right hand of the ones afflicting him;

euphranas tous echthrous autou;
you made glad his enemies.

AYUCY 9 7Y 447 YIM AT IAWX) 4
TTRAYRD NPT KDY 1370 MR 2WRTIN T
43. (89:44 in Heb.) aph-tashlb tsur char’bo w’lo’ hageymotho bamil’chamah.
Ps89:43 You also turn back the edge of his sword and have not made him stand in battle.
44> dméoTpedas v BoNberav s popdatas adTod
kal oVk avTeAdfov adTod év T® ToAEpY.

44 apestrepsas tén boétheian tés hromphaias autou kai ouk antelabou autou en tg polemag.
You turned back the help of his broadsword, and did not assist him in battle.

AX91Y rq4¢ v4FYY A8y x3wWAus
METAR POND INODY TR ot
44. (89:45 in Heb.) hish’bbaat mit’haro w’kis’o [a’arets migar'tah.

Ps89:44 You have made his splendor to cease and cast his throne to the ground.

45> kaTélvoas amd kabapiopod adToV, TOV Bpdvov adTod els TV yTv kaTéppatas:
45 katelysas katharismou auton, ton thronon autou eis tén gén katerraxas;
You rested cleansing him. his throne the ground You broke down.

AT awrs vilo xieon yiyylo YA xq4nPise
M99 A3 MRV YD RIdY MY ANZPTM®
45. (89:46 in Heb.) hlq’tsar at y'mey he” etlath “alayu bushah Selah.

Ps89:45 You have shortened the days of 5
You have covered him with shame. Selah.

46> éopikpuvas Tas Mpépas Tod Xpovov adTod, KaTéxEas adTod aloyvvny. ddfalpa.
46 esmikrynas tas hémeras tou chronou autou, katecheas autou aischynen. diapsalma.
You diminished the days of his throne. You poured upon him shame. PAUSE.

YXYH WSTYY 409X Hnyl 4xFx ayai ay-aouy
SN WRTIRD IR T3 NeR M M m

46. (89:47 in Heb.) "ad-mah tisather lanetsach
tib""ar - chamatheak.

Ps89:46 How long, O ? Shall You hide Yourself forever?
Shall Your wrath burn ?

(74 4 4 9 /7 9 ’ 9 4 e ~ e 9 /
47> éws TOTe, KVpLE, ATOTTPEPELS €ls TENOS, éxkavDioeTal ws Tdp 1) dpy™ cov;
47 heos pote, , apostrepseis eis telos,
For how long, O , shall you turn away - to the end?

ekkauthésetai hé orge sou?
Shall burn your anger?
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47. (89:48 in Heb.) z’kar-‘ani meh-chaled "al-mah=shaw’ bara’ath -/ =b'ney~‘adam.

Ps89:47 Remember what my span of life is;
what vanity You have created all the sons of men!

48> pvnobnT Tis pov 1) vmooTACLS*
p,'r‘] 'y&.p p,o.'ro.ims E€KTLOOS TTAVTAS TOVS VLOVS TOV &vepdmwv;
48 mnéstheéti tis mou he hypostasis;

Remember what my reality is;

me mataios ektisas tous huious ton anthropon?
acting in folly, did you creat the sons of men?

AT (raw-aiy vwiy elyi xvy-akdr £4Y AT 431 1Y
19D IR T WDl vPRY NPIRTY XD M 2] Mun

48. (89:49 in Heb.) mi geber yich’yeh
w'lo’ yir'eh-maweth y’'malet naph’sho =Sh'ol Selah.

Ps89:48 What man can live and not see death?
Can he deliver his soul of Sheol? Selah.

4 9 b4 (3} / \ 9 b4 ’
49> 1is éomwv dvBpwmos, 6s {NoeTal kal ovk PeTar BavaTov,
e/ \ \ 9 ~ \ "8 ° 8 / x
puoetar TNV Puyny adTod €k YeLpos Gdov; diaadpa.

49 tis estin anthropos, zéesetai kai ouk opsetai thanaton,

Who is the man shall live and not see death?
hrysetai tén psychén autou hadou? diapsalma.
Shall he rescue his own soul of of Hades? PAUSE.

')’X7‘r741ﬁ ayal ><°ﬁW7 vyes 7*7W‘F‘H Y+ 2FH A%+ 50

49. (89:50 in Heb.) uyeh chasadeyah harl shomm
Dawid be’emunatheah.

Ps89:49 Where are Your former lovingkindnesses, O (Master),
which Dawid in Your faithfulness?

~ b \ 9 / \ ~ /
50> oD elow Ta éNém cov Ta dpyaia, KOPLE,

a dpooas T® Aavd év T adnbeta cov;

50 pou eisin ta eleé sou ta archaia, y
Where are mercies your ancient, O ,
ha t0 Dauid en té aletheia sou?
which to David in your truth?

YAYo YA I9°(Y APALUI AXEW Y430 XJ4H AYad YT s
1Dy 0°37753 PMI MR 0TIV NRTT 3T TN

50. (89:51 in Heb.) z’kor cher’path “abadeyak
cheyqi =rabbim “amim.

Ps89:50 Remember, O (Master), the reproach of Your servants;
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how my bosom the reproach of '’ the many peoples,

4 4 ~ 9 ~ ~ I4
S pvnobnT, kOpLe, Tod dveldiopod Tdv SodAwv cov,
0V VTETYOV €V TQ KOATIQW LoV, TOAADY EBvdv,
51 mnésthéti, , tou oneidismou ton doulon sou,
Remember, O , the scorning of your servants!

t0 kolpg mou, pollon ethnon,
my bosom, of many nations;

YHAWY Xy IPo vJ9H W4 AYAL YA 9L v4 v W4 s
SR MIPY DT WK YT OINN DT WK 3

51. (89:52 in Heb.) cher’phu ‘oy’beyak
cher’phu “iq’both m’shicheak.

Ps89:51 With Your enemies have reproached, O R
with they have reproached the footsteps of Your anointed.
52> 00 wveldioav ol éxBpot cov, kbpLe,

0¥ Gveldioav 10 dvTdAAaypa Tod XpLoTod cov.

52 oneidisan hoi echthroi sou, R
berated your enemies, O R

oneidisan to antallagma tou christou sou.
they berated the equivalent of your anointed one.

Y&y Y4 wlvod arar yyqds:
RRY AR 02IVD 13T A3
52. (89:53 in Heb.) Baruk ‘Amen w’Amen.
Ps89:52 Blessed be ! Amen and Amen.

9 \ 4 9 \ 9 A )4 )4
53> EdAoym1os kipLos €ls TOV aldva. yévolTto yévorTo.

53 Eulogétos . genoito genoito.
Blessed be . May it be. May it be.

HaMiqraot/The Scriptures = Chetubim/Writings Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 14



